Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 29

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Eze 29 - 32
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1. bashanah “asiri bish’neym “asar

hayah d’bar- ay le’'mor.

Eze29:1 year, in the tenth month, o1 the twelfth ,
the Word of came to me saying,
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1 En tg etei to dekatQ mia
the year , in the tenth , day one of ,
egeneto logos me legon
came the Word of me saying,
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2. ben-‘adam sim paneyak “al-Par’"oh melek Mits'rayim w’hinabe’ alayu
w' al=-Mits’rayim ah.
Eze29:2 Son of man, set your face Pharaoh king of Mitsrayim
and prophesy him and Mitsrayim, all of it.
2> Yie avBpamov, otpLoov 70 mMpocwmov cov ém Papaw Baocidéa AlydmTou
kal mpodmTevoov ém’ adTOV kal €’ AlyvmTov Amv
2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou Pharao basilea Aigyptou

O son of man, firmly fix your face Pharaoh king of Egypt,

kai prophéteuson auton kai Aigypton
and prophesy him, and Egypt!

3097 Y30 AYYA aAryad Ya4 Y4-ay xqy4y7 9943
Y443 YYXI n993 (a3 yayxa yaany-ydy
AYxAwo YLy 1441 1 Y4 w4

YT TRV 237 YT VI8 mETITD [Ty 03T
1PN N3 pITT S0 ooaEd ORI R
IV VI OTNY D M W

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1




3. daber w’amar’at koh-‘amar hin'n yak
Par’“oh melek-Mits’rayim hatanim hagadol harobets »'thok y’orayu

‘amar Ii y’ori wa “asithini.
Eze29:3 Speak and say, Thus says , Behold, | am you,
Pharaoh king of Egypt, The great monster that lies in the midst of his rivers,
has said, My river is ,and | have made it.

3> kal elmév Tdde Aéyel kpros "I80v éym éml Papaw ToV SpdkovTa
TOV pé€yav Tov éykabipnevov év péow moTapdv adTod TOV AéyovTa
"Epol elow ol moTapot, kal éyw émolnoa avTovs.
3 kai eipon Tade legei Idou Pharao ton drakonta ton megan
say! Thus says ; Behold, I am Pharaoh, the dragon great,
ton egkathémenon ¢n mesg potamon autou
the one lying in wait in the midst of his rivers.
ton legonta eisin hoi potamoi, kai epoiéesa autous.
The one saying, are The rivers, and | made them.
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4. w'nathati chachiim w’hid’baq’ti d’'gath-y’oreyak
w'ha”alithik 1 'tok y’oreyak w’eth ~-d'gath y’oreyak tid’bagq.
Eze29:4 | shall put hooks and I shall cause the fish of your rivers to stick

. And I shall bring you up of the midst of your rivers,
and 2! the fish of your rivers shall cling
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4> kal €yn dwow Tayldas els Tas TLayYOVAS OOV
Kal TPookoAATow Tovs LyxH0s Tod moTapod cov mpos Tas mTEPUYAs oov

A9y ) ’ ~ ~ \ ’ A9 ’ ~ ~
KaL CLV(IE(D 0€ €K [LECOV TOV TTOTALOV OOV KAL TTAVTAS TOVS LXQUCLS TOV MOTAROVL GOV

4 kai doso pagidas kai proskolléso tous ichthys tou potamou sou
And | shall put snares , and I shall cleave the fishes of your river
tas pterygas sou kai anaxo se ¢k mesou tou potamou sou
your wings. And I shall lead you of the midst of your river,
kai tous ichthuas tou potamou sou

and the fishes of your rivers.
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5. un'tash’tik hamid’barah ‘oth’ak w'eth ~-d’'gath y’oreyak < -p’ney hasadeh tipol
lo’ the'aseph w'lo’ thigabets 'chayath ha’arets u''“oph hashamayim n’thatik .

Eze29:5 I shall abandon you to the wilderness, you and 2!! the fish of your rivers;
You shall fall on the open field; you shall not removed nor gathered.
I have given you the beasts of the earth and (o the birds of the heavens.

<S> kal kaTaBald oe év Tayel kal mavTas Tovs LxBdas Tod moTapod cov:
em mpdbowmov Tod medlov meaT) katl ov k1 ocvvaxdis kal od u1 mepLoTads,
Tols Omplois THis yfis kal Tols meTeLvols Tod ovpavod dedwka oe els kaTafpopas
5 kai katabalo se en tachei kai tous ichthuas tou potamou sou;
And I shall throw you down quickly, and the fishes of your river.
prosopon tou pediou pesé
the face of the plain you shall fall,
kai ou mé synachthés
and no way shall you be brought together;
kai ou mé peristalés,
and no way shall you be screened. the wild beasts of the earth,
theriois tes ges kai peteinois tou ouranou
and ‘o the winged creatures of the heavens

dedoka se eis katabroma;
I have given you a thing to be devoured.
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6. w'yad’ u =-yosh’bey Mits’rayim
mish’ eneth qaneh 'beyth Yis'ra’El.

Eze29:6 Then 2!! the inhabitants of Mitsrayim shall know am ,
a staff of reed to the house of Yisra’El.

<«6> kal 'yvd)cowro.t, TAVTES OL KATOLKODVTES A’l'/yv'rr'rov oTL é'yd) ei,p,l, Kt')pl,os,
b s * 9 ’ e/ ’ ~ ’”
avh’ wv éyevnims pafdos kalapivn 7@ olkw IopanA.
6 kai gnosontai hoi katoikountes Aigypton eimi ,
And shall know the ones dwelling Egypt am ’

hrabdos kalamineé t9 oik Israél.
a rod of reed to the house of Israel.
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7. b’thaph’sam ’ak bakaphak terots ubaqa™at |chem =katheph
ub’hisha"anam yak tishaber w’ha"amad’at lahem -math’nayim.
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Eze29:7 When they took hold of you the hand, You broke and tore off all the shoulder
them; and when they leaned on you, You broke and made 2!/ the loins stand (o them.

7> 81e émeAafovTo oov T1) xepl aOTOV, EBAaaOms:

\ ’ \ ~ \ \ 4 \ /7
Kal 8Te €mekpATTOEY €T AOTOVS TAOQ XELP KAl OTE EMAVETAVTAVTO ETL TE,
ovveTplPms kal ovvékAaoas adTOV Tacav 6odiv.

7 hote epelabonto sou té cheiri auton, ethlasthés;
When they took hold of you with their hand, then you were fractured;

kai hote epekratésen autous cheir kai hote epanepausanto ¢pi se,
and when prevailed them hand. And when they rested you,
synetribés kai syneklasas auton osphyn.

you were broken, and you broke of them of 2!l the loin.
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8. laken koh ‘amar hin’'ni meb#’ yik chareb
w'hik’rati mimek ‘adam ub’hemah.

Eze29:8 Therefore thus says , Behold, I shall bring you a sword
and I shall cut off you man and beast.

8> Lo TodTO TAde Aéyel kpLos T80V éyw émdyw ém o€ popdalav
kal &moAd avBpwmovs Amd ood kal kTNvY
8 dia touto tade legei Idou epago epi se hromphaian
On account of this, thus says ; Behold, I bring you the broadsword;

kai apolo anthropous sou kai ktené;
and I shall destroy men you, and beasts.
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9. w ‘erets-Mits’rayim lish'mamah w’char’bah

w'yad’ u i- ‘amar y’or li wa “asithi.

Eze29:9 The land of Mistrayim a desolation and waste.
Then they shall know am . you said, The river is mine,

and | have made it,

\ e ~ 2 7 9 4 \ \ 4 %4 9 4 9 7
D> kal éoTar 1 yf AlydmTov dAmdAera kal €pMpos, Kal YyvooovTal 8TL €Yo eLpLL KVPLOS,

L A\ 2 e v ) (I ’ 9 ’
avTL TOV )\G‘Y€Lv ge OL TMOTAOL ELOL ELOLYy KAL €Y® €ETTOLTIOG AVTOVS.

9 kai hé ge Aigyptou apoleia kai eréemos,
And the land of Egypt for destruction and desolation.
kai gnosontai eimi R
And they shall know am ,
tou legein se Hoi potamoi emoi , kai epoiésa autous.
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of your saying, The rivers mine and | made them.
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10. laken hin’'n yak w' -y’c;reyah w’nath&ti ‘eth-‘erets Mits'rayim
char’both choreb sh’mamah miMig’dol $’weneh w’ ad=g’bul Kush.

Eze29:10 therefore, behold, | am you and your rivers,
and I shall give the land of Mistrayim an utter waste and desolation,
Migdol to Seweneh and even to the border of Kush.

\ ~ 9 \ 9 \ 9\ \ AU /7 \ /
<10> 3ua TodTo 180V éyw €Ml o€ kal €Ml TAVTAS TOVS TOTARLOVS GOV
\ 4 ~ 9 / 9 % \ e 4 \ 4 b \ 4
kal dwow yfiv AlyvmTov els épmpov kal popdatav kal amoAerav amo Maydamlov

kal Xunvms kal éws optov AlBomwv.

10 dia touto idou se kai tous potamous sou
On account of this, behold, I am you, and your rivers.
kai doso gén Aigyptou cis eréemon kai hromphaian
And I shall give the land of Egypt desolation, broadsword,
kai apoleian Magdolou kai Syenés kai horion Aithiopon.
and destruction, Migdol and Syene even the borders of the Ethiopians.
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11. lo’ tha abar-bah regel ‘adam w’regel b’hemah lo’ tha abar-bah
w'lo’ thesheb ‘ar’ba’im shanah.

Eze29:11 A man’s foot shall not pass it, and the foot of a beast
shall not pass it, and it shall not be inhabited for forty years.

A1> 00 pr) 3LéNBT) év ad T movs avBpdmov, kal movs kTHVous o 1) SLéABT ad TV,
KAl o0 Ka'rOLK'qefr']oreTo.L 'reo-orapé.lcov'ra ér.
11 ou me dielth€ ¢n auté pous anthropou,
In no way shall there go through it the foot of a man;
kai pous kténous ou mé dielth€ auten,
and the foot of a beast in no way shall go through it,
kai ou katoikéthesetai tessarakonta etée.
and it shall not be inhabited forty years.
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12. w’nathati ‘eth-‘erets Mits’rayim sh’'mamah b'thok ‘aratsoth n’shamoth
w' areyah b’thok “arim macharaboth sh’'mamah ‘ar’ba’im shanah
wahaphitsothi ‘eth-Mits'rayim bagoyim w'zerithim bao’aratsoth.

Eze29:12 So I shall make the land of Egypt a desolation in the midst of desolated lands.
And her cities, in the midst of cities that are laid waste, desolate forty years;
and I shall scatter the Egyptians the nations and disperse them the lands.

A2> katl ddow ™V yHiv adThs AToAeLav év péow Yiis MPNRORLEVS,
Kal al TOA€Ls adTTs €v Léow TOAewV NPMPwpévay €TOVTaL TETOAPAKOVTA ETT)*
KOl draomepd AlyvmTov év Tols €bveoiv Kol )\LKp.'ﬁom avTOUS €l TAS xd)pas.
12 kai doso tén gen autés apoleian
And I shall appoint her land for destruction
mes) ges eréemomeneés, kai hai poleis autes ¢n mesg poleon
the midst of a land being made desolated, and her cities in the midst of cities

érémomenon tessarakonta ete; kai diaspero Aigypton
being made desolated forty years. And I shall scatter Egypt

tois ethnesin kai likméso autous ¢is tas choras.
the nations, and I shall winnow them the places.
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13. ki koh ‘amar gets ‘ar’ba’im shanah ‘aqabets
‘eth-Mits’rayim ~ha’amim =naphotsu shamah.

Eze29:13 thus says , At the end of forty years

I shall gather Mistrayim the peoples among they were scattered there.

3> 748e AéyeL kUpros Meta Tecoapdkovta €t cvvd€w Tovs Alyvmriovs

9 \ ~ b) ~ o ’ ) ~
amo Tov €Bvdv, ov dieokopmiobnoav éxel,

13 tade legei tessarakonta eté synaxo tous Aigyptious ton ethnon,
Thus says ; forty years I shall gather the Egyptians the nations
dieskorpisthésan ekei,
of they were dispersed there.

Fr9x<) mad Yx4 axgway Jaqny xpIw-x4 AxXIWY 14
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14. w'shab’ti ‘eth-sh’buth Mits’rayim wahashibothi ‘otham ‘erets Path’ros < ~‘erets
m’kuratham w’hayu sham mam’lakah sh’phalah.

Eze29:14 [ shall turn the fortunes of Mistrayim and make them return
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to the land of Pathros, (0 the land of their origin, and there they shall be a lowly kingdom.

14 kail dmootpédw T™v alypadoolav Tdv AlyvTTiov kal KaTokiow adTovs
év y1) llaBovpns, év T y1, 60ev eAnudpbnoav: kal éotar dpxm TameLv)
14 kai apostrepso tén aichmalodsian ton Aigyption

And I shall return the captivity of the Egyptians,

kai katoikiso autous en gé Pathoures, ¢ té ge,
and I shall settle them in the land of Phathros, the land

hothen elemphthésan; kai estai arché tapeine
from where they were taken; and it shall be rule a humble there,

waria-do avo gwyxx-4v agw aiax xvyyywa-yy s
#3719 xraq Ax(3¢ Yaxeoyay
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15. ~hamam’lakoth sh’phalah w'lo’~thith’'nase’ “od “al-hagoyim
w’him’"at’tim 'bil’ti r'doth bagoyim.

Eze29:15 the lowest of the kingdoms, and it shall not lift itself any more
the nations. And I shall make them so small they shall not rule the nations.

\ / \ 9 / b \ e ~ 9 \ \
15> mapa waoas Tas dpxas, ov k1 VwhA éTL ém Ta EBv,

\ 9 \ 9 \ 7 ~ \ o 9 \ ’ 9 ~ ”
KAl 0ALY0OTOVS GUTOVS TOLTIO® TOD LT €LVAL AVTOVS TTA€Lovas €v Tols €bveauv.

15 tas archas, ou mé huyothé eti ¢pi ta ethneé,
the rules, it shall any more not be raised up high the nations.
kai autous poieso
And them I shall make,
meé autous pleionas en tois ethnesin.
so as for (o not them many the nations.

Jro 42YTY uesyd (44vaA xa-39¢ avo-aiai £(7v1e
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16. w'lo’ ="od I'beyth Yis'ra’El I'mib’tach maz’kir "awon

ph’notham hem w'yad’"u ki ‘ani .
Eze29:16 And not be any more as confidence the house of Yisra’El,
recalling the iniquity of their turning them.

Then they shall know I am

<16> kat ovkéT éoovtar TH oikw lopam els éAmida dvapipviokovoav dvoplav
€v T avTovs akodovbfjoarl OTlow adTAV: kal yvdoovTar §TL éyd elpt KOPLOS.
16 kai ouketi t0 oik Israél
And no more to the house of Israel
elpida anamimnéskousan anomian
a hope, calling to mind lawlessness
to autous akolouthésai auton; kai gnosontai eimi
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their following them. And they shall know am
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17. wa “es’rim washeba” shanah Hori’shon

b’echad hayah d’bar~ ay le’'mor.

Eze29:17 And , in the twenty-seventh year, i1 the first month,
on the first , the Word of came to me saying,

A7> Kai éyéveto év 19 €B86pw kal elkooTd éter

PLd ToD PmMVOs TOD TPOTOU €YEVETO AOYOS KUPLOV TPOS e AEywv

17 Kai t0 hebdomgkai eikostg etei mia tou protou

And the seventh and twentieth year, day one of first,
egeneto logos me legon

came the Word of me, saying,

Aa1-903 (99-Y(Y An44ayvsy Wad-Y31s

HAPY W49y 44 ada aage vlAnx4

Y vCAUCY v AAT4 YWy Aerey Jxy-dyY
A0 ago-qw4 3ag03-(o
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MR WRD™OD 7358 M 7oy 1omnn
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18. ben-‘adam N’bukad’re’tsar melek-Babel ‘eth-cheylo “abodah g’dolah
=Tsor =ro’sh muq’rach w'»al=katheph m’rutah

w'sakar lo’~ o ul’cheylo miTsor al-ha abodah -"abad yah.

Eze29:18 Son of man, Nebukaderetssar king of Babel his army

a great service Tsor; head was made bald

and shoulder was rubbed bare. But no hire to him

or to his army Tyre the labor he had performed it.

18> Yie avBpwmov, Nafovyodovooop Bacidevs BaBuddvos kaTedovAdoaTto adTod
\ / ’ ’ 9 A\ ’ ~ \ \ \ ~ > ~
v dvvapey dovAeta peyadn ém Topov, maca kepadt) balakpa kal wis wpos paddv,
kal pLobos ovk éyevnfn adT®d kal T4 Svvaper adTod ém THpov
\ ~ ’ ® 1) 4 ’ 9 9 4
kal T7s dovAelas, Ts €édovAevoav ém’ avTnv.
18 Huie anthropou, Nabouchodonosor basileus Babylonos
O son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon

katedouldsato autou tén dynamin douleia megale Tyrou,
reduced to slavery his force service for a great Tyre.

kephalé phalakra kai 0omos madon,
head was bald and shoulder loose of hair.
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kai misthos ouk autg
And a wage not to him,

kai té dynamei autou ¢pi Tyrou kai tés douleias, edouleusan auteén.
and his force was Tyre, for the service of they served it.

492y r 9y Py APra Avar Ayad 44 Ay 1y
AW LWy ayya 4wWYr YAany radox4 (997YCY
wAHd YW axaay aTy =gy
pR g ietinhle 102 7237 MY O3TIR N 7D TP‘? ok
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19. laken koh ‘amar hin'n’ nothen 'IN'bukad’re’tsar melek-Babel

‘eth-‘erets Mits'rayim w'nasa’ hamonah w’shalal sh’lalah ubazaz bizah
w' sakar |'cheylo.

Eze29:19 Therefore thus says , Behold, | shall give the land of Mitsrayim
Nebukuderetssar king of Babel. And he shall carry off her wealth
and capture her spoil and seize her plunder; and wages his army.

<19> 148e Aéyer k\pLos 'Idov i8wpr Td Nafovyodovooop Bacidel BafuAdvos yhv
AlybmTov, kal mpovopedoeL TV MPOVORTV adTHs Kal okVAeDoeL Ta okDAa adTTS,
kal éotal pofos T dvvapel avTod:
19 tade legei Idou didomi (0 Nabouchodonosor basilei Babylonos

Thus says ; Behold, I give to Nebuchadnezzar king of Babylon
gén Aigyptou, kai pronomeusei tén pronomén autés

the land of Egypt; and he shall despoil her spoils,
kai skyleusei ta skyla autes, kai misthos t& dynamei autou;

and he shall plunder her plunder; and the wage for his force.

7=l/<|rl-7 hq4-X4 “I’/ =|/xx7 39 a4go-qw4k k|Jx{o720
AYA1 AYa4 Y4y AL ywo w4
OUIER PONTIR 4D OR0) M3 TIPTWR nPye

O YT 3TN ORI U0 Ay TN
20. p’“ulatho -"abad bah nathati lo ‘eth-‘erets Mits'rayim
“asu li num .

Eze29:20 I have given him the land of Mitsrayim for his labor he performed,
they acted Me, declares

20> &vti Tis Aevtovpylas adTod, Ns édovAevoev ém Tipov,
3edwka avTd yTijv AlydmTov. T48e Aéyel kVpLos

20 tés leitourgias autou, edouleusen ¢pi Tyron,
for his ministration of he served Tyre,

dedoka autd gen Aigyptou. tade legei
I have given to him the land of Egypt; thus says

(4w X290 199 HAYr4 4733 Yy do
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21. bayom hahu’ ‘ats’miach geren I’beyth Yis'ra’El
u’ak ‘eten pith’chon-peh b’thokam w'yad’"u hi=- .

Eze29:21 that day I shall make bud a horn the house of Yisra’El, and I shall give
you the opening of the mouth in their midst. Then they shall know am

21> ’Ev 1) Mépa éxelvn dvaTelel képas mavti 76 oike lopamA, kal ool dwow oTopa
Aveypévov év Léow adTAV: Kal yvdoovTal §TL éyd elpt KOPLOS.
21 té hemera ekein€ anatelei keras t0 o0ikQ Israél,

that day there shall rise up a horn to the house of Israel,

kai soi doso stoma aneggmenon en meso auton;
and I shall give to you a mouth being opened in the midst of them;

kai gnosontai eimi
and they shall know am
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